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Alcuni dei punti di interesse 
proposti possono presentare 
difficoltà di raggiungimento, 
per persone con limitata 
mobilità motoria, dovute alle 
asperità naturali del suolo 
e alla presenza di barriere 
architettoniche.

Some of the proposed points 
of interest may present 
difficulties in reaching them, 
for persons with limited motor 
mobility, due to the natural 
roughness of the terrain and 
the presence of architectural 
barriers.

Con il contributo di:
With the contribution of:

 	 TERRITORIO, USI E COSTUMI, TRADIZIONI 
	 TERRITORY, CUSTOMS, TRADITIONS
1	 CASA DEL PARCO GEOPARK (Carisolo)	 C / 7	 8
2	 CASA DEL PARCO ACQUA LIFE (Spiazzo Rendena)	 D / 7	 9
3	 CASA DEL PARCO FAUNA (Pracul, Valdaone)	 I / 2	 10
4	 TRIVENA - NODO DI STORIE (Val di Breguzzo, Sella Giudicarie)	 F / 4	 11
5	 PICCOLO MUSEO DELLA MICOLOGIA-FUNGOLIFE (Daone, Valdaone)	 I / 4	 11
6	 RISERVA NATURALE DEL LAGO D’IDRO (Baitoni, Bondone)	 O / 2	 12
7	 CENTRO GLACIOLOGICO “JULIUS PAYER” (Spiazzo Rendena) 	 C / 2	 12
8	 LA CENGIA DEL BRUNO (M.d.Campiglio) 	 A / 8	 13 
9	 MUSEO DELLE GUIDE E DELLE GENTI DI CAMPIGLIO (M.d.Campiglio)	 A / 8	 13
10	 MINIERE DARZO (Darzo, Storo) 	 N / 3	 14
11	 MUSEO DEL VETRO (Carisolo)	 C / 6	 15
12	 MALGHE APERTE 	
	 12.a	 Baite	 L / 3	 16
	 12.b	 d’Arnò	 G / 4	 16
	 12.c	 Nudole	 G / 1	 16
	 12.d	 Romanterra	 M / 2	 16
	 12.e	 Table	 L /3	 16
	 12.f 	 Alpo	 O / 4	 16
	 12.g	 Vacìl	 M / 2 	 16
13	 MUSEO DELLA MALGA (Caderzone Terme)	 D / 7	 17 
14	 SENTIERO ETNOGRAFICO DEL RIO CAINO (Cimego, Borgo Chiese)	 L / 4	 18
15	 CASA MUSEO MARASCALCHI (Quartinago, Borgo Chiese)	 L / 4	 19
16	 MUSEO DELLA CIVILTÀ CONTADINA CASA BONUS (Bondo, Sella Giudicarie)	 G / 6	 20
17	 CASA CÜS (Darè, Porte di Rendena)	 E / 6	 21
18	 MUSEO VECCHIA RENDENA COME ERAVAMO (Bocenago)	 C / 7	 22
19	 MUSEO AGRICOLO DEL BATTISTA (Caderzone Terme)	 D / 7	 23
20	 CORT DA TOGNO (Borzago, Spiazzo Rendena)	 E / 6	 24
21	 MASO CURIO (Caderzone Terme)	 D / 7	 24
22	 IRON, IL VILLAGGIO FANTASMA (Ragoli, Tre Ville)	 E / 9	 25
23	 QUARTINAGO, IL PAESE DELLE STREGHE (Cimego, Borgo Chiese)	 L / 4	 25
24	 BONDONE, BORGO PIÙ BELLO D’ITALIA (Bondone)	 O / 3	 25

	 LUOGO	 MAPPA	 PAG.
	 LOCATION	 MAP	

ACCESSIBILITÀ ACCESSIBILITY

TERRITORIO ARTE STORIA CULTURA
TERRITORY ART HISTORY CULTURE



	
	 ARTE
	 ART
25	 CHIESA DI SANT’ANTONIO (S. Antonio di Mavignola, Pinzolo)	 B / 7	 26 
26	 CHIESA DI SANTO STEFANO (Carisolo)	 C / 6	 27
27	 CHIESA DI SAN VIGILIO (Pinzolo)	 C / 7	 28
28	 CHIESETTA DI S. GIOVANNI BATTISTA (Massimeno)	 C / 7	 29
29	 CHIESA DI SANT’ANTONIO ABATE (Pelugo)	 E / 6	 29
30	 EREMO DI S. MARTINO (Carisolo)	 C / 6	 30
31	 PIEVE DI SANTA MARIA ASSUNTA (Condino, Borgo Chiese)	 M / 4	 31
32	 SANTUARIO DELLA MADONNA DEL LARES (Bolbeno, Borgo Lares)	 G / 7	 32
33	 PERCORSO DEL LEGNO (Praso, Valdaone)	 I / 5	 32
34	 CHIESA DI SAN BARNABA (Bondo, Sella Giudicarie)	 G / 6	 33

	 GRANDE GUERRA
	 GREAT WAR
35	 CIMITERO MILITARE MONUMENTALE AUSTROUNGARICO DI BONDO
	 (Bondo, Sella Giudicarie)	 G / 6	 35
36	 MUSEO GUERRA
	 FRONTE ADAMELLO-RECUPERANTI IN RENDENA (Spiazzo Rendena)	 E / 7	 36
37	 MUSEO GRANDE GUERRA IN VALLE DEL CHIESE (Bersone, Valdaone)	 I / 4	 37
38	 MUSEO SKODA (Giustino) 	 C / 7 	 38
39	 FORTE CORNO (Praso, Valdaone)	 I / 5	 39
40	 FORTE LARINO (Lardaro, Sella Giudicarie)	 I / 5	 40
41	 FORTE CLEMP (S.Antonio di Mavignola, Pinzolo)	 B / 7	 40

	 CASTELLI DEI CONTI LODRON
	 CASTLES OF THE LODRON COUNTS
42	 CASTEL SAN GIOVANNI (Bondone)	 O / 3	 41
43	 BASTIA (Storo)	 N / 4 	 42

	 LUOGO	 MAPPA	 PAG.
	 LOCATION	 MAP	

LEGENDA / LEGEND
Accessibile. Assenza di barriere architettoniche
Accessible. Absence of architectural barriers
Accessibile con sedia a rotelle, con accompagnatore
Accessible by wheelchair and accompanied by a person
Non accessibile. Presenza di barriere architettoniche
Not accessible Presence of architectural barriers
Accessibile con qualsiasi mezzo
Reachable by any means
Accessibile a piedi
Reachable on foot
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	 Lascia tutto come 
	 lo hai trovato
Rispetta l’ambiente, non lasciare 
tracce. L’arte è fragile, come il 
luogo in cui si trova: mantienilo 
pulito e intatto per chi verrà dopo 
di te.

	 Guarda, 
	 ma non prendere!
In Italia è vietato raccogliere 
reperti archeologici, pietre e 
oggetti storici. Quindi, goditi 
lo spettacolo… senza fare il 
collezionista.

	 Una pausa... 
	 a regola d’arte!
Hai trovato una panchina dove 
sederti? Ottimo! Se ti va di fare 
una pausa per osservare le 
opere con calma e occhi curiosi, 
accomodati pure!
Respira, guarda, lasciati ispirare. 
L’arte ama chi la guarda con 
attenzione.

	 Dai un’occhiata 
	 prima di uscire!
Sul sito trovi: orari, prezzi, mostre 
in corso e servizi utili. Un minuto 
di info, zero sorprese!

	 Accessibilità? 
	 Ma certo!
Se hai esigenze particolari, dai 
un’occhiata ai servizi dedicati: 
vogliamo che tutti si sentano a 
proprio agio e benvenuti.

	 Hai un amico 
	 a quattro zampe? 
	 Chiedi prima!
Per una visita serena, verifica se 
gli animali sono benvenuti. Così 
tutti, loro compresi, possono 
godersi l’esperienza!
	

	 Arriva 
	 green!
Quando puoi, scegli i mezzi 
pubblici, la bici o una bella 
passeggiata. Un piccolo gesto 
per l’ambiente... e magari scopri 
anche qualche angolo nuovo 
lungo la strada!

	 L’arte ti aspetta… 
	 ma prima passa
	 dalla cassa!
Prima di entrare, assicurati di 
avere il biglietto. Se non ce l’hai, 
passa dalla biglietteria… e via, si 
parte!

	 Un po’ di silenzio 
	 fa bene all’arte
Parla a bassa voce, metti il 
telefono in silenzioso e goditi 
l’atmosfera. Così tutti possono 
immergersi nella bellezza senza 
distrazioni.

	 Guarda, 
	 non toccare 
	 (tranne dove puoi!)
Le opere sono delicate: ammirale 
con gli occhi, non con le mani. 
Le postazioni interattive invece… 
sono fatte apposta per essere 
esplorate.

	 Foto sì, 
	 ma niente flash!
Cattura il momento, ma niente 
flash! Le opere preferiscono la 
luce naturale… proprio come nei 
ritratti d’altri tempi.

	 Cammina piano, 
	 non correre mai
Niente gare tra i corridoi! Muoviti 
con calma e occhio a gradini e 
dislivelli.

	 Niente briciole 
	 tra i capolavori
Mangiare, bere e fumare… sono 
attività da fare altrove. Dentro si 
gusta solo la cultura.

	 Bimbi sì, 
	 ma sorvegliati
I piccoli esploratori devono 
essere sempre accompagnati da 
un adulto… niente avventure in 
solitaria!

	 Segui il sentiero 
	 (e il personale!)
Rispetta i percorsi segnalati e 
ascolta chi lavora nel polo: loro 
sanno come rendere la visita 
perfetta (e sicura!).

La cultura ti aspetta: semplici gesti per viverla con rispetto

Prima della visita

Durante la visita
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	 Leave everything as 	
	 you found it
Respect the environment, leave 
no trace. Like art, the museum is 
to be cared for: keep it clean and 
intact for all who come after you.

	 Look, but don’t 		
	 touch!
In Italy, picking up historical 
objects, stones, or other 
archaeological finds is forbidden. 
You’re here to enjoy the 
spectacle... not be a collector!

	 Pause for some
         artful reflection
Find a bench to sit on? Great! If 
you’d like to sit and take in the 
art calmly and with curious eyes, 
please do! Breathe, gaze, and be 
inspired. Art loves all who look 
and reflect!

	 Take a look 			
	 before you go!
You’ll find all you need on the 
website: opening hours, prices, 
current exhibits, and other 
useful services. One moment of 
research, zero surprises!

	 Accessibility? 		
	 Of course!
Take a look at all our services for 
special needs: we want everyone 
to feel welcome and perfectly 
at ease. 

	 Have a four-legged 		
	 friend? Ask before 		
	 your visit.
For peace of mind, check first 
if pets are welcome. That way, 
you’ll be sure everyone can enjoy 
the experience!

	 Travel green!
Whenever you can, use public 
transport, ride a bike, or take a 
nice walk. It’s a small gesture for 
the environment... and you might 
even discover something new 
along the way!

	 Art awaits, but 		
	 don’t forget to stop 		
	 by the ticket office!
Before entering, make sure you 
have a ticket. If not, stop by the 
ticket office... and off we go!

	 A little silence is 		
	 good for art
Speak softly, put your phone on 
silent, and enjoy the space. That 
way, all the art and beauty can 
be enjoyed free from distraction.

	 Look, don’t touch 		
	 (except where 		
	 allowed!)
Art is delicate, to be admired with 
the eyes, not the hands. The 
interactive stations...  are there 
to be explored!

	 Photos yes, 
	 Flash no!
Capture the moment, but without 
the flash! Art loves natural light. 
The sun was the original master 
of illumination, after all!
	

	 Take your time. 		
	 Never rush
No running down the corridors! 
Take it slow, and watch out for 
steps and stairs.

	 Food doesn’t pair 		
	 well with art
Eating, drinking and smoking... 
are to be done elsewhere. Inside, 
the only thing on the menu is 
culture.

	 Small children 
	 are welcome, 
         if supervised
Your littlest explorers must 
always be accompanied by an 
adult. No solo adventures!

	 Respect the path 		
	 (and the staff!)
Stay on the marked routes, and 
listen to the staff: they’re there 
to make your visit memorable 
(and safe!).

Culture awaits you: simple acts to live it with respect

Before your visit

During your visit



8

CASA DEL PARCO 
GEOPARK 
(Carisolo)

GEOPARK VISITOR 
CENTER  
(Carisolo)

C/7

INFO 
Piazza 2 Maggio, Carisolo
T. 0465 503053
casageopark@pnab.it
www.pnab.it

APERTURE (dal 30/05 al 20/09) 
Dal 31/05 al 28/06 e dal 07/09 al 
20/09 sabato e domenica. 
Dal 28/06 al 07/09 tutti i giorni. 
(10.00 - 13.00 | 15.00 - 18.30).

TARIFFE 
€ 4,00 INTERO. 
€ 2,00 gruppi di almeno 10 persone 
o residenti dei Comuni del Parco. 
€ 8,00 biglietto famiglia (2 adulti + 
bambini, fino a 5 bambini e fino a 18 
anni). 
Gratuito per persone con disabilità, 
residenti del Comune di Carisolo, 
possessori di ParcoKey, Trentino Guest 
Card, Crew Card, DoloMeet Guest Card o 
ticket di mobilità/parcheggio del Parco.

VISITE GUIDATE E GRUPPI
Su prenotazione.

ACCESSIBILITÀ 
Raggiungibile con qualsiasi mezzo e a 
piedi.

LINGUE PARLATE 
Italiano, Inglese.

INFO 
Piazza 2 Maggio, Carisolo
Ph. +39 0465 503053
casageopark@pnab.it
www.pnab.it

OPENING (From 30/05 to 20/09)
Weekends from 31/05 to 28/06 and 
from 07/09 to 20/09. 
Daily from 28/06 to 07/09. 
(10.00 am – 1.00 pm | 3.00 – 6.30 pm)

TICKETS
€ 4 FULL PRICE.  
€ 2 for groups of 10 + or residents of 
the Park Municipalities.
€ 8 family ticket (2 adults + children, up 
to 5 children and up to 18
years). 
Free for Carisolo residents, people 
with disabilities, and holders of: 
ParcoKey, Trentino Guest Card, Crew 
Card, DoloMeet Guest Card, or park 
transport/parking ticket.

GUIDED TOURS AND GROUPS
Upon reservation.

ACCESSIBILITY 
Reachable by any means 
and on foot.

LANGUAGES SPOKEN 
Italian, English.

1

TERRITORIO, USI E COSTUMI, TRADIZIONI
TERRITORY, CUSTOMS, TRADITIONS
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D/7 CASA DEL PARCO 
ACQUA LIFE 
(Spiazzo)

ACQUA LIFE 
VISITOR CENTER 
(Spiazzo)

INFO 
Via Chiesa Nuova, 2/4 Spiazzo Rendena
T. 0465 321124
ufficio@altosarca.it 
www.altosarca.it

APERTURE (dal 20/06 al 27/09)
Dal 20/06 al 28/06 sabato e domenica. 
Dal 29/06 al 27/09 
dal martedì alla domenica. 
Chiuso a Ferragosto. 
(9.00 - 12.00 | 14.45 - 18.15).

TARIFFE 
€ 3,00 INTERO. 
Gratuito per bambini di età inferiore ai 12 
anni, possessori di Guest Card, ParcoKey, 
Crew Card e DoloMeet Guest Card.

VISITE GUIDATE E GRUPPI 
Su prenotazione.

ACCESSIBILITÀ 
Raggiungibile con qualsiasi mezzo 
e a piedi.

LINGUE PARLATE 
Italiano, Inglese.

INFO 
Via Chiesa Nuova, 2/4 Spiazzo Rendena
Ph. +39 0465 321124
ufficio@altosarca.it 
www.altosarca.it

OPENING (From 20/06 to 27/09)
Weekends from 20/06 to 28/06.
Tuesday to Sunday from 29/06 to 27/09.
Closed August 15.
(9.00 am – 12.00 pm | 2.45 – 6.15 pm)

TICKETS
€ 3 FULL PRICE. 
Free for children up to 12 years old.
Free for olders of: Trentino Guest Card, 
ParcoKey, Crew Card and DoloMeet Guest 
Card.

GUIDED TOURS AND GROUPS 
Upon reservation.

ACCESSIBILITY 
Reachable by any means 
and on foot.

LANGUAGES SPOKEN 
Italian, English.

2TERRITORIO, USI E COSTUMI, TRADIZIONI
TERRITORY, CUSTOMS, TRADITIONS
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CASA DEL PARCO FAUNA 
(Pracul, Valdaone)

WILDLIFE VISITOR CENTER 
(Pracul, Valdaone)

I/2

INFO 
Loc. Pracul, Valdaone
T. 0465 950366
info@pnab.it
www.pnab.it

APERTURE (dal 13/06 al 20/09)
Dal 13/06 al 22/06 
e dal 07/09 al 20/09 sabato e 
domenica.
Dal 28/06 al 07/09 tutti i giorni.
(10.00 - 13.00 | 14.00 - 18.00).

TARIFFE 
€ 4,00 INTERO. 
€ 2,00 gruppi di almeno 10 persone 
o residenti dei Comuni del Parco. 
€ 8,00 biglietto famiglia 
(2 adulti+bambini, fino a 5 bambini 
e fino a 18 anni). 
Gratuito per persone con disabilità, 
residenti del Comune di Valdaone, 
possessori di: ParcoKey, Trentino 
Guest Card, Crew Card e DoloMeet 
Guest Card o ticket di mobilità/
parcheggio del Parco.

VISITE GUIDATE E GRUPPI
Su prenotazione.

ACCESSIBILITÀ 
Raggiungibile con qualsiasi mezzo 
e a piedi.

LINGUE PARLATE 
Italiano, Inglese.

INFO 
Loc. Pracul, Valdaone
Ph. +39 0465 950366
info@pnab.it
www.pnab.it

OPENING (From 13/06 to 20/09)
Weekends from 13/06 to 22/06 and 
from 07/09 to 20/09.
Daily from 28/06 to 07/09.
(10.00 am – 1.00 pm | 2.00 – 6.00 pm)

TICKETS 
€ 4 FULL PRICE. 
€ 2 for groups of 10+ or residents of 
the Park Municipalities. 
€ 8 family ticket
(2 adults + children, up to 5 children 
and up to 18 years). 
Free for people with disabilities, 
residents of Valdaone, and holders 
of: ParcoKey, Trentino Guest Card 
DoloMeet Guest Card, Crew Card, or 
park transport/parking ticket.

GUIDED TOURS AND GROUPS
Upon reservation.

ACCESSIBILITY 
Reachable by any means 
and on foot.

LANGUAGES SPOKEN
Italian, English.

3
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F/4 TRIVENA – NODO DI STORIE
(Val di Breguzzo, Sella 
Giudicarie)

TRIVENA – A KNOT OF STORIES 
(Val di Breguzzo, Sella 
Giudicarie)

INFO 
Rifugio Trivena, Sella Giudicarie
T. 0465 901019
info@trivena.com
www.trivena.com

APERTURE (dal 13/06 al 04/10) 
Tutti i giorni.

TARIFFE 
Ingresso libero.

ACCESSIBILITÀ 
Raggiungibile solo a piedi  seguendo 
la strada forestale che parte dal 
parcheggio di Ponte Pianone.

INFO
Rifugio Trivena, Sella Giudicarie
Ph. +39 0465 901019
info@trivena.com
www.trivena.com

OPENING (From 13/06 to 04/10) 
Daily.

TICKETS
Free entry.

ACCESSIBILITY 
Reachable only on foot via the forest 
road starting from the Ponte Pianone 
parking lot.

4

I/4 PICCOLO MUSEO DELLA 
MICOLOGIA – FUNGOLIFE
(Daone, Valdaone)

SMALL MYCOLOGY 
MUSEUM – FUNGOLIFE 
(Daone, Valdaone)

INFO 
Villa de Biasi, Daone-Valdaone
T. 329 0507378; 339 4898737 
tognialessandro59@gmail.com 

APERTURE 
Su prenotazione, telefonando ai numeri 
indicati e in occasione di eventi speciali.

TARIFFE 
Ingresso libero.

VISITE GUIDATE E GRUPPI 
Su prenotazione.

ACCESSIBILITÀ 
Raggiungibile con qualsiasi mezzo 
e a piedi.

LINGUE PARLATE 
Italiano.

INFO 
Villa de Biasi, Daone-Valdaone
Ph. +39 329 0507378; +39 339 4898737 
tognialessandro59@gmail.com 

OPENING 
Reservations can be made by calling the 
numbers indicated and on the occasion of 
special events.

TICKETS 
Free entry.

GUIDED TOURS AND GROUPS 
Upon reservation.

ACCESSIBILITY 
Reachable by any means 
and on foot.

LANGUAGES SPOKEN 
Italian.

5
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RISERVA NATURALE 
DEL LAGO D’IDRO 
(Baitoni, Bondone)

NATURE RESERVE 
OF LAKE IDRO 
(Baitoni, Bondone)

CENTRO GLACIOLOGICO 
“Julius Payer”
 (Val Genova)

GLACIOLOGICAL CENTER 
“Julius Payer” 
 (Val Genova)

O/2

C/2

APERTURE 
La riserva si trova lungo le sponde del 
lago d’Idro ed è visitabile tutto l’anno.

ACCESSIBILITÀ 
Si raggiunge Idroland con qualsiasi 
mezzo e si prosegue per un breve tratto 
a piedi.

OPENING 
The reserve is located on the banks 
of the Lake Idro and can be visited 
year-round.

ACCESSIBILITY 
You can reach Idroland with any
means and continue for a short stretch 
on foot.

INFO 
Loc. Mandrone, Val Genova
glaciologico@sat.tn.it
www.sat.tn.it

APERTURE (dal 20/6 al 20/9) 
Tutti i giorni.

TARIFFE 
Ingresso libero.

ACCESSIBILITÀ 
Raggiungibile solo a piedi (2.434 m 
di quota), seguendo il sentiero SAT 
235 dal Rifugio Bedole verso il Rifugio 
Mandrone.

INFO 
Loc. Mandrone, Val Genova
glaciologico@sat.tn.it
www.sat.tn.it

OPENING (From 20/06 to 20/09)
Daily.

TICKETS 
Free entry.

ACCESSIBILITY 
Reachable only on foot via SAT trail 
235 from Bedole Hut to Mandrone Hut 
(altitude 2.434 m).

6

7
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MUSEO DELLE GUIDE 
E DELLE GENTI 
DI CAMPIGLIO 
(Madonna di Campiglio)

MUSEUM 
OF CAMPIGLIO GUIDES 
AND PEOPLE  
(Madonna di Campiglio)

A/8

A/8 LA CENGIA DEL BRUNO  
(Madonna di Campiglio)

LA CENGIA DEL BRUNO  
(Madonna di Campiglio)

INFO 
Via Pradalago, 4 Madonna di Campiglio 
T. 379 2936205
prolococampiglio@gmail.com
www.prolococampiglio.it

APERTURE (dal 29/06 al 27/08)
Dal lunedì al giovedì (16.00-19.00).

TARIFFE 
Ingresso libero.

VISITE GUIDATE E GRUPPI 
Non si effettuano visite guidate ma è 
presente un’addetta per rispondere alle 
domande dei visitatori.

ACCESSIBILITÀ 
Raggiungibile con qualsiasi mezzo 
e a piedi.

LINGUE PARLATE 
Italiano, Inglese.

INFO 
Via Pradalago, 4 Madonna di Campiglio 
Ph. +39 379 2936205
prolococampiglio@gmail.com
www.prolococampiglio.it

OPENING (From 29/06 to 27/08)
From Monday to Thursday 
(4.00 –7.00 pm).

TICKETS 
Ingresso libero.

GUIDED TOURS AND GROUPS 
No guided tours, but a staff member is 
available to answer questions.

ACCESSIBILITY 
Reachable by any means 
and on foot.

LANGUAGES SPOKEN 
Italian, English.

APERTURE 
Il percorso museale è all’aperto e perciò 
visitabile liberamente tutto l’anno.

ACCESSIBILITÀ 
Raggiungibile con qualsiasi mezzo 
e a piedi.

OPENING 
The outdoor exhibition trail is freely 
accessible year-round.

ACCESSIBILITY 
Reachable by any means 
and on foot.

9

8
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N/3 MINIERE DARZO 
(Darzo, Storo)

DARZO MINES  
(Darzo, Storo)

INFO 
Loc. Marigole, Darzo-Storo
T. 328 0007711
visite@minieredarzo.it
www.minieredarzo.it 

APERTURE (dal 04/07 al 30/08)
Prenotazione obbligatoria. 
Sabato e domenica. 

“Una miniera di montagna”, visita 
guidata adatta a tutte le età: 
sabato (10.30-12.30) 
e domenica (10.30 - 12.30; 14.00 - 
16.00; 16.00 - 18.00). 

“Piccoli minatori crescono”, visita 
guidata animata per famiglie con 
bambini/e: sabato (14.00 - 16.00;  
16.00 - 18.00).

TARIFFE 
““Una miniera di montagna”: € 16,00 
biglietto intero; € 12 minori di 12 anni; 
gratuito minori di 3 anni. 
“Piccoli minatori crescono”: € 16,00 
biglietto intero; € 10,00 minori di 12 
anni; gratuito minori di 3 anni. 
Sconto di € 2,00 per i residenti nella 
Comunità delle Giudicarie e comuni Alta 
Valle Sabbia.”

VISITE GUIDATE E GRUPPI 
Possono essere organizzate attività 
per gruppi di almeno 15 persone, previa 
prenotazione da effettuarsi con almeno 
una settimana di anticipo.

ACCESSIBILITÀ 
Raggiungibile a piedi. Informazioni 
dettagliate saranno fornite all’atto della 
prenotazione.

LINGUE PARLATE 
Italiano.

INFO 
Loc. Marigole, Darzo-Storo
Ph. +39 328 0007711
visite@minieredarzo.it
www.minieredarzo.it 

OPENING (From 04/07 to 30/08)
Reservation required. 
Weekends. 

“Una miniera di montagna”, guided tour 
suitable for all ages: Saturady (10.30 
am – 12.30 pm) and Sunday (10.30 
am – 12.30 pm; 2.00 – 4.00 pm; 4.00 – 
6.00 pm). 

“Piccoli minatori crescono”, animated 
guided tour for families with children: 
Saturday (2.00 – 4.00 pm; 4.00 – 6.00 
pm).

TICKETS 
““Una miniera di montagna”: € 16,00 
FULL PRICE; € 12 under 12 years; free 
under 3 years. 
“Piccoli minatori crescono”: € 16,00 
FULL PRICE; € 10,00 under 12 years; 
free under 3 years. 
€ 2,00 off for residents of the 
Comunità delle Giudicarie and Alta 
Valle Sabbia municipalities.”

GUIDED TOURS AND GROUPS 
Guided tours of the Darzo frescoes, 
upon reservation (at least one week 
in advance for groups of at least 15 
people).

ACCESSIBILITY 
Reachable on foot.

LANGUAGES SPOKEN 
Italian.
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C/6 ANTICA VETRERIA
MUSEO DEL VETRO  
(Carisolo)

ANTICA VETRERIA
GLASS MUSEUM   
(Carisolo)

INFO
Loc. Antica Vetreria, Carisolo
T. 339 1402580.

APERTURE (dal 17/06 al 26/08)
Tutti i mercoledì (16.00-19.00).

TARIFFE 
Ingresso libero.

VISITE GUIDATE E GRUPPI 
Su prenotazione (per gruppi di almeno 
10 persone).

ACCESSIBILITÀ 
Raggiungibile con qualsiasi mezzo 
e a piedi.

LINGUE PARLATE 
Italiano.

INFO
Loc. Antica Vetreria, Carisolo
Ph. +39 339 1402580.

OPENING (From 17/06 to 26/08)
Every Wednesday (4.00–7.00 pm).

TICKETS 
Free entry.

GUIDED TOURS AND GROUPS 
Upon reservation (for groups of at least 
10 persons).

ACCESSIBILITY 
Reachable by any means 
and on foot.

LANGUAGES SPOKEN 
Italian.

11
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MALGHE APERTE   OPEN ALPINE HUTS

INFO 
ApT Madonna di Campiglio
T. 0465 901217
info@campigliodolomiti.it
www.malgheaperte.it

APERTURE (dal 26/07 al 06/09)
Tutti i giorni (9.00 - 17.00) presso le 
malghe Baite, d’Arnò, Nudole e Table. 
Calendario settimanale delle attività: 
caseificazione, yoga con colazione a km 0, 
giri a cavallo. 
Eventi spot a: 
Malga Vacìl 07/08 (data di recupero in caso 
di maltempo 21/08). 
Apericena al tramonto e dj set Radio 51. 
Malga Romanterra 18/08 (data di recupero 
in caso di maltempo 20/08). 
Barbecue night e cinema sotto le stelle a 
impatto zero. 
Malga Alpo 22/08 (data di recupero in caso 
di maltempo 29/08). 
Family day: trekking, degustazioni e 
laboratori.

TARIFFE 
Ingresso gratuito.

VISITE GUIDATE E GRUPPI 
Visite guidate gratuite all’interno della 
malga e del caseificio con operatore.

ACCESSIBILITÀ 
Raggiungibile con qualsiasi mezzo 
e a piedi.

LINGUE PARLATE 
Italiano, inglese.

INFO 
ApT Madonna di Campiglio
Ph. 0465 901217
info@campigliodolomiti.it
www.malgheaperte.it

OPENING (From 26/07 to 06/09)
Daily (9.00 am – 5.00 pm) at malghe Baite, 
d’Arnò, Nudole and Table. Weekly activities 
schedule: cheese-making process, 
yoga with a locally-sourced breakfast, 
horseback riding. 
Spot events at: 
Malga Vacìl 07/08 (Rain date: 21/08). 
Sunset apericena and Radio 51 DJ set. 
Malga Romanterra 18/08 (Rain date: 
20/08): Barbecue night and zero-impact 
cinema under the stars. 
Malga Alpo (Bondone) 22/08 (Rain date: 
29/08). Family day: hiking, tastings and 
workshops.”

TICKETS 
Free entry.

GUIDED TOURS AND GROUPS
Free guided tours inside the malga and 
dairy with an operator.

ACCESSIBILITY
Reachable by any means 
and on foot.

LANGUAGES SPOKEN
Italian, English.
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MUSEO DELLA MALGA  
(Caderzone Terme)

ALPINE HUT MUSEUM   
(Caderzone Terme)

D/7

INFO 
Via G. Prati, 10 Caderzone Terme
T. 338 2428100
museodellamalga@caderzone.it
www.caderzoneterme.it

APERTURE (dal 20/06 al 31/12)
Dal martedì al sabato (10.00-13.30 | 
14.30-18.30).

TARIFFE 
€ 2,00 INTERO. 
Gratuito per i minori di 14 anni e per i 
bambini accompagnati, possessori di 
Trentino Guest Card e DoloMeet Guest 
Card.

VISITE GUIDATE E GRUPPI 
Su prenotazione.

ACCESSIBILITÀ 
Raggiungibile con qualsiasi mezzo 
e a piedi.

LINGUE PARLATE 
Italiano.

INFO 
Via G. Prati, 10 Caderzone Terme
Ph. +39 338 2428100
museodellamalga@caderzone.it
www.caderzoneterme.it

OPENING (From 20/06 to 31/12)
From Tuesday to Saturday 
(10.00 am–1.30 pm | 2.30–6.30 pm).

TICKETS 
€2 FULL PRICE.
Free for children under 14 and 
accompanied children, Trentino Guest 
Card and DoloMeet Guest Card holders.

GUIDED TOURS AND GROUPS 
Upon reservation.

ACCESSIBILITY 
Reachable by any means 
and on foot.

LANGUAGES SPOKEN 
Italian.
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L/4 SENTIERO 
ETNOGRAFICO 
DEL RIO CAINO 
(Cimego, Borgo Chiese)

ETHNOGRAPHIC 
TRAIL 
OF RIO CAINO 
(Cimego, Borgo Chiese)

INFO 
Loc. Rio Caino, Cimego-Borgo Chiese 
T. 345 6848308
info@conmetepuoi.it

APERTURE (dal 01/06 al 27/09)
Aperto tutti i giorni (09.00-16.00). 
Apertura degli opifici, mulino e fucina 
nelle giornate: 14, 21, 27 e 28 giugno 
| 04, 05 e 11, 12 luglio | dal 18 luglio 
al 30 agosto (tutti i giorni) | 05 e 06 
settembre.

TARIFFE 
Ingresso libero. 
Accesso agli opifici, mulino e fucina 
€ 3,00. 
Gratuito per i minori di 14 anni.

VISITE GUIDATE E GRUPPI 
Su prenotazione.

ACCESSIBILITÀ 
Raggiungibile con qualsiasi mezzo e a 
piedi.

LINGUE PARLATE 
Italiano.

INFO 
Loc. Rio Caino, Cimego-Borgo Chiese 
Ph. +39 345 6848308
info@conmetepuoi.it

OPENING (From 01/06 to 27/09)
Daily (9.00 am - 4.00 pm). 
Open the workshop, mill and forge 
on:  14, 21, 27 and 28 June | 04, 05 and 
11, 12 July | from 18 July to 30 August 
(daily) | 05 and 06 September.

TICKETS 
Free entry.
Entry to the workshops, mill and forge 
€ 3.00.
Free for children under 14.

GUIDED TOURS AND GROUPS 
Upon reservation.

ACCESSIBILITY 
Reachable by any means 
and on foot.

LANGUAGES SPOKEN 
Italian.

14
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L/4 CASA MUSEO MARASCALCHI  
(Quartinago, Borgo Chiese)

MARASCALCHI HOUSE MUSEUM   
(Quartinago, Borgo Chiese)

INFO 
Via Sant’Antonio, Cimego-Borgo Chiese 
T. 345 6848308
info@conmetepuoi.it

APERTURE (dal 19/07 al 30/08)
Tutte le domeniche (16.30 - 18.30). 
Mostra temporanea di intimo vintage. 

Laboratori per famiglie (€ 6,00). 

19/07: Seme e semino 
Decorazione del vasetto in terracotta 
per accogliere i tuoi semini. 

26/07: En quadar de sti agn 
Creazione di una rappresentazione 
paesaggistica attraverso materiali 
naturali. 

02/08: Profumi di una volta 
Realizzazione di sacchetti in lino con 
diverse profumazioni. 

09/08: Segnalibro naturale 
Creazione di un segnalibro con l’utilizzo 
di fiori essiccati. 

16/08: La mucca Chia 
Creazione di un portachiavi con 
pannolenci. 

23/08: La Scua 
Realizzazione di una mini scopa, 
utilizzata dai nostri nonni. 

30/08: La penna magica 
Personalizzazione di una penna con 
lana.”

TARIFFE 
€ 3,00 INTERO:
Gratuito per i minori di 14 anni.

ACCESSIBILITÀ 
Raggiungibile con qualsiasi mezzo e a 
piedi.

LINGUE PARLATE 
Italiano.

INFO 
Via Sant’Antonio, Cimego-Borgo Chiese 
Ph. +39 345 6848308
info@conmetepuoi.it

OPENING (From 19/07 to 30/08)
Every Sunday (4.30 – 6.30 pm). 
Temporary Exhibition of vintage lingerie. 

Workshops for families (6,00€) 

19/07: Seme e semino 
Decorating a little terracotta pot for seeds. 

26/07: En quadar de sti agn 
Crafting a landscape from natural 
materials. 

02/08: Profumi di una volta 
Crafting scented linen pouches with 
various fragrances. 

09/08: Segnalibro naturale 
Crafting a bookmark using dried flowers. 

16/08: La mucca Chia 
Creating a keychain with felt. 

23/08: La Scua 
Crafting a traditional mini broom. 

30/08: La penna magica 
Making a yarn-wrapped pen.

TICKETS 
€ 3,00 FULL PRICE.
Free for children under 14.

ACCESSIBILITY 
Reachable by any means 
and on foot.

LANGUAGES SPOKEN 
Italian.

15
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PICCOLO MUSEO 
DELLA CIVILTÀ CONTADINA 
CASA BONUS  
(Bondo, Sella Giudicarie)

CASA BONUS
RURAL CIVILIZATION 
MUSEUM  
(Bondo, Sella Giudicarie)

G/6

INFO 
Vicolo Vigilio Bonenti, 16 
Bondo-Sella Giudicarie
comune@comune.sellagiudicarie.tn.it 

APERTURE (dal 04/07 al 30/08)
Luglio: sabato (16.30-18.30).
Agosto: sabato e domenica 
(14.00-18.00).

TARIFFE 
Ingresso libero.

VISITE GUIDATE E GRUPPI 
Su prenotazione.

ACCESSIBILITÀ 
Raggiungibile con qualsiasi mezzo 
e a piedi.

LINGUE PARLATE 
Italiano.

INFO 
Vicolo Vigilio Bonenti, 16 
Bondo-Sella Giudicarie
comune@comune.sellagiudicarie.tn.it 

OPENING (From 04/07 to 30/08)
July: Saturdays (16.30–18.30). 
August: Saturday and Sunday 
(2.00–6.00 pm).

TICKETS 
Free entry.

GUIDED TOURS AND GROUPS
Upon reservation.

ACCESSIBILITY 
Reachable by any means 
and on foot.

LANGUAGES SPOKEN
Italian.
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E/6 CASA CÜS
(Darè, Porte di Rendena)

CASA CÜS 
(Darè, Porte di Rendena)

INFO 
Via Fabio Filzi, 3 
Darè-Porte di Rendena
T. 0465 321370

APERTURE (dal 03/07 al 06/09)
Dal martedì alla domenica (16.30-21.30).

TARIFFE 
Ingresso libero.

VISITE GUIDATE E GRUPPI 
Su prenotazione.

ACCESSIBILITÀ 
Raggiungibile con qualsiasi mezzo 
e a piedi.

LINGUE PARLATE 
Italiano.

INFO 
Via Fabio Filzi, 3 
Darè-Porte di Rendena
Ph. +39 0465 321370

OPENING (From 03/07 to 07/09)
From Tuesday to Sunday (4.30–9.30 pm).

TICKETS 
Free entry.

GUIDED TOURS AND GROUPS
Upon reservation.

ACCESSIBILITY 
Reachable by any means 
and on foot.

LANGUAGES SPOKEN 
Italian.
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C/7 MUSEO VECCHIA RENDENA
COME ERAVAMO 
(Bocenago)

OLD RENDENA MUSEUM 
AS WE WERE 
(Bocenago)

INFO
Via Antonio Ferrazza, 65-67 
Bocenago
T. 0465 804505
protocollo@comune.bocenago.tn.it
www.comune.bocenago.tn.it

APERTURE
Info online al seguente indirizzo: 
www.campigliodolomiti.it 
oppure tramite APP Mio Trentino.

TARIFFE 
Ingresso libero.

VISITE GUIDATE E GRUPPI 
Su prenotazione.

ACCESSIBILITÀ 
Raggiungibile con qualsiasi mezzo 
e a piedi.

LINGUE PARLATE 
Italiano.

INFO
Via Antonio Ferrazza, 65-67 
Bocenago
Ph. +39 0465 804505
protocollo@comune.bocenago.tn.it
www.comune.bocenago.tn.it

OPENING
Info available online at:
www.campigliodolomiti.it 
or via Mio Trentino App.

TICKETS 
Free entry.

GUIDED TOURS AND GROUPS 
Upon reservation.

ACCESSIBILITY 
Reachable by any means 
and on foot.

LANGUAGES SPOKEN 
Italian.
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D/7 IL MUSEO AGRICOLO 
DEL BATTISTA   
(Caderzone Terme)

BATTISTA AGRICULTURAL 
MUSEUM    
(Caderzone Terme)

INFO
Loc. Maso Pan, 
Caderzone Terme
T. 0465 804500
agriturmasopan@gmail.com
www.agriturmasopan.com 

APERTURE (dal 26/06 al 30/09)
Tutti i giovedì (15.00 - 18.00).
E’ gradita la prenotazione.

TARIFFE 
Ingresso libero.

VISITE GUIDATE E GRUPPI 
Su prenotazione.

ACCESSIBILITÀ 
Raggiungibile con qualsiasi mezzo 
e a piedi.

LINGUE PARLATE 
Italiano.

INFO
Loc. Maso Pan, 
Caderzone Terme
Ph. +39 0465 804500
agriturmasopan@gmail.com
www.agriturmasopan.com 

OPENING (From 26/06 to 30/09)
Every Thursday (3.00 – 6.00 pm).
Booking recommended.

TICKETS 
Free entry.

GUIDED TOURS AND GROUPS
Upon reservation.

ACCESSIBILITY 
Reachable by any means 
and on foot.

LANGUAGES SPOKEN 
Italian.
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CORT DA TOGNO   
(Borzago, Spiazzo)

CORT DA TOGNO   
(Borzago, Spiazzo)

MASO CURIO    
(Caderzone Terme)

MASO CURIO    
(Caderzone Terme)

E/6

D/7

APERTURE 
Scorcio caratteristico all’aperto, 
liberamente accessibile tutto l’anno.

ACCESSIBILITÀ 
Raggiungibile con qualsiasi mezzo 
e a piedi.

OPENING 
Characteristic open-air location, 
accessible year-round.

ACCESSIBILITY 
Reachable by any means 
and on foot.

INFO 
Via Regina Elena, 42 Caderzone Terme
T. 0465 447501
info@campigliodolomiti.it
www.campigliodolomiti.it

APERTURE 
Pregevole opera di architettura rurale 
rendenese che può essere ammirata 
esternamente tutto l’anno.

ACCESSIBILITÀ 
Raggiungibile con qualsiasi mezzo 
e a piedi.

INFO 
Via Regina Elena, 42 Caderzone Terme
Ph. +39 0465 447501
info@campigliodolomiti.it
www.campigliodolomiti.it

OPENING 
Historic rural architecture. Can be 
visited externally all year-round.

ACCESSIBILITY 
Reachable by any means 
and on foot.
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QUARTINAGO, IL PAESE DELLE 
STREGHE     
(Cimego, Borgo Chiese)

QUARTINAGO, THE WITCHES’ 
VILLAGE     
(Cimego, Borgo Chiese)

E/9

L/4

O/3

IRON, IL VILLAGGIO 
FANTASMA 
(Ragoli, Tre Ville)

IRON, THE GHOST VILLAGE 
(Ragoli, Tre Ville)

BONDONE, BORGO 
PIÙ BELLO D’ITALIA
(Bondone)

BONDONE, ONE OF ITALY’S 
MOST BEAUTIFUL VILLAGES
(Bondone)

APERTURE 
Il borgo è liberamente accessibile tutto 
l’anno.

ACCESSIBILITÀ 
Raggiungibile con qualsiasi mezzo 
e a piedi.

OPENING 
The village is freely accessible
year-round.

ACCESSIBILITY 
Reachable by any means 
and on foot.

APERTURE 
Il borgo è liberamente accessibile tutto 
l’anno.

ACCESSIBILITÀ 
Raggiungibile con qualsiasi mezzo 
e a piedi.

OPENING 
The village is freely accessible 
year-round.

ACCESSIBILITY 
Reachable by any means 
and on foot.

APERTURE 
Il borgo è liberamente accessibile tutto 
l’anno.

ACCESSIBILITÀ 
Raggiungibile con qualsiasi mezzo 
e a piedi.

OPENING 
The village is freely accessible
year-round.

ACCESSIBILITY 
Reachable by any means 
and on foot.
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24 O/3 BONDONE, BORGO 
PIÙ BELLO D’ITALIA
(Bondone)

BONDONE, ONE OF ITALY’S 
MOST BEAUTIFUL VILLAGES
(Bondone)
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B/7 CHIESA DI SANT’ANTONIO 
e AFFRESCO BASCHENIANO    
su casa privata 
(S. Antonio di Mavignola, 
Pinzolo)

CHURCH OF SAINT ANTHONY 
e AFFRESCO BASCHENIANO    
on private house
(S. Antonio di Mavignola, 
Pinzolo)

INFO 
Via Doss del Sabion, 13 
S.Antonio di Mavignola-Pinzolo

APERTURE (dal 01/07 al 30/09) 
Tutti i giorni (08.00-20.00).

TARIFFE 
Ingresso libero.

ACCESSIBILITÀ
Raggiungibile con qualsiasi mezzo
e a piedi. 
A pochi metri dall’edificio si trova una 
casa privata con affresco bascheniano 
sulla facciata sud.

INFO 
Via Doss del Sabion, 13 
S.Antonio di Mavignola-Pinzolo

OPENING (From 01/07 to 30/09 ) 
Daily (8.00 am – 8.00 pm).

TICKETS 
Free entry.

ACCESSIBILITY
Reachable by any means and on foot. 
A few metres from the building there is 
a private house with a Basque fresco 
on the south façade.
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C/6 CHIESA 
DI SANTO STEFANO
(Carisolo)

CHURCH 
OF SAINT STEPHEN
(Carisolo)

INFO 
Parco Castagneto, Carisolo
T. 0465 501392
www.prolococarisolo.it

APERTURE (dal 16/06 al 13/09)
Dal martedì al sabato (10.00-11.30 | 
16.00-18.00).
Domenica (16.00-18.00). 
Esposizione dell’opera Vetrocenacolo 
dell’artista muranese Silvano 
Signoretto.

TARIFFE 
Ingresso libero.

VISITE GUIDATE E GRUPPI 
Su prenotazione contattando l’ufficio 
Pro Loco (T. 0465 501392 | interno 1).

ACCESSIBILITÀ 
Raggiungibile con qualsiasi mezzo 
e a piedi.

LINGUE PARLATE 
Audioguide in italiano, tedesco e 
inglese. 
Possibilità di scaricarle sul proprio 
dispositivo mobile dal sito internet 
www.prolococarisolo.it

INFO 
Loc. Castagneto, Carisolo
Ph. +39 0465 501392
www.prolococarisolo.it

OPENING (From 16/06 to 13/09)
From Tuesday to Saturday (
10.00–11.30 am | 4.00–6.00 pm).
Sunday (4.00–6.00 pm).
Exhibition of the work Vetrocenacolo 
by Murano artist Silvano Signoretto.

TICKETS 
Free entry.

GUIDED TOURS AND GROUPS 
Reservations can be made by 
contacting the Pro Loco office 
(Ph. +39 0465 501392 | extension 1).

ACCESSIBILITY 
Reachable by any means 
and on foot.

LANGUAGES SPOKEN
Audio guides available in Italian,
German, and English.
Downloadable on 
www.prolococarisolo.it
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CHIESA DI SAN VIGILIO    
(Pinzolo)

C/727 CHURCH OF SAN VIGILIO    
(Pinzolo)

INFO 
Via Bolognini, Pinzolo
Ph. +39 0465 503703

OPENING (From 26/06 to 06/09) 
Every day with the following times:
Monday (4-6 pm);
Tuesday (10 am-12 pm);
Wednesday (10 am-12 pm | 4-6 pm);
Thursday (4-6 pm);
Friday (10 am-12 pm | 4-6 pm);
Saturday (10 am-12 pm | 4-6 pm);
Sunday (4-6 pm).
Assisted openings with the possibility
of being accompanied by a volunteer to
discover the church’s treasures of art
and faith.

TICKETS 
Free entry.

GUIDED TOURS AND GROUPS
Upon reservation.

ACCESSIBILITY 
Reachable by any means 
and on foot.

LANGUAGES SPOKEN
Italian.

INFO 
Via Bolognini, Pinzolo
T. 0465 503703

APERTURE (dal 26/06 al 06/09)
Tutti i giorni con i seguenti orari:
Lunedì (16.00-18.00);
Martedì (10.00-12.00);
Mercoledì (10.00-12.00 | 16.00-18.00);
Giovedì (16.00-18.00);
Venerdì ( 10.00-12.00 | 16.00-18.00);
Sabato (10.00-12.00 | 16.00-18.00);
Domenica (16.00-18.00).
Aperture assistite con possibilità di
essere accompagnati da un volontario
alla scoperta dei tesori d’arte e fede
della chiesa.

TARIFFE 
Ingresso libero.

VISITE GUIDATE 
Su prenotazione.

ACCESSIBILITÀ 
Raggiungibile con qualsiasi mezzo 
e a piedi.

LINGUE PARLATE 
Italiano.
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C/7 CHIESETTA 
DI S. GIOVANNI BATTISTA  
(Massimeno)

CHAPEL 
OF SAINT JOHN THE BAPTIST 
(Massimeno)

INFO 
Via Massimeno, 43, 
Massimeno 
T. 0465 501247
segreteria@comune.massimeno.tn.it

APERTURE
Aggiornamenti all’indirizzo 
https://www.campigliodolomiti.it/it/
san-giovanni

TARIFFE 
Ingresso libero.

ACCESSIBILITÀ 
Raggiungibile con qualsiasi mezzo 
e a piedi.

LINGUE PARLATE 
Italiano.

INFO 
Via Massimeno, 43, 
Massimeno 
Ph. +39 0465 501247
segreteria@comune.massimeno.tn.it

OPENING
For updates, visit  
https://www.campigliodolomiti.it/eng/
san-giovanni

TICKETS 
Free entry.

ACCESSIBILITY 
Reachable by any means 
and on foot.

LANGUAGES SPOKEN 
Italian.
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E/6 CHIESA 
DI SANT’ANTONIO ABATE 
(Pelugo)

CHURCH OF SAINT 
ANTHONY ABATE
(Pelugo)

INFO 
Strada Statale 239, Pelugo
santantonio.pelugo@gmail.com

APERTURE  (dal 27/06 al 06/09) 
 Dal martedì alla domenica 
(15.30-18.30).

TARIFFE 
Ingresso libero.

ACCESSIBILITÀ 
Raggiungibile con qualsiasi mezzo 
e a piedi.

LINGUE PARLATE 
Brochure dettagliata in tedesco 
e inglese.

INFO 
Strada Statale 239, Pelugo
santantonio.pelugo@gmail.com

OPENING (From 27/06 to 06/09)
From Tuesday to Sunday 
(3.30-6.30 pm).

TICKETS 
Free entry.

ACCESSIBILITY 
Reachable by any means 
and on foot.

LANGUAGES SPOKEN
Informational brochures in German and 
English available.
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C/6 EREMO DI S. MARTINO 
(Carisolo)

HERMITAGE OF SAINT MARTIN
(Carisolo)

INFO 
Via dell’eremo, Carisolo
T. 0465 501392
www.prolococarisolo.it

APERTURE 
Visitabile tutto l’anno dall’esterno.

TARIFFE 
Ingresso libero.

ACCESSIBILITÀ 
Raggiungibile a piedi dal paese di 
Carisolo (via San Martino) percorrendo 
un ripido sentiero per circa un’ora. 
Escursione di media difficoltà con 
ultimo tratto attrezzato ed esposto. 
Incantevole punto panoramico sul 
paese di Carisolo e l’alta Val Rendena.

INFO 
Via dell’eremo, Carisolo
Ph. +39 0465  501392
www.prolococarisolo.it

OPENING 
Always visitable from the outside.

TICKETS 
Free entry.

ACCESSIBILITY 
Reachable on foot from the village 
of Carisolo (via San Martino) along a 
steep path for about an hour. Moderate 
hike with an exposed final section. 
Enchanting panoramic viewpoint over 
the village of Carisolo and the upper 
Rendena Valley.
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PIEVE DI SANTA MARIA 
ASSUNTA     
(Condino, Borgo Chiese)

PARISH CHURCH OF SAINT 
MARY OF THE ASSUMPTION     
(Condino, Borgo Chiese)

M/4

INFO 
Via Regensburger, 6
Condino, Borgo Chiese
T. 346 3377267

APERTURE (dal 28/06 al 06/09)
Domenica (16.30-18.30).

TARIFFE 
Ingresso libero.

VISITE GUIDATE E GRUPPI 
Su prenotazione almeno 24 ore prima 
della visita (T. 346 3377267).

ACCESSIBILITÀ 
Raggiungibile con qualsiasi mezzo
e a piedi.

LINGUE PARLATE 
Italiano.

INFO 
Via Regensburger, 6
Condino, Borgo Chiese
Ph. +39 346 3377267

OPENING (From 28/06 to 06/09)
Sundays (4.30-6.30 pm).

TICKETS 
Free entry.

GUIDED TOURS AND GROUPS
Upon reservation at least 24 hours 
before the visit (Ph. +39 346 3377267).

ACCESSIBILITY 
Reachable by any means 
and on foot.

LANGUAGES SPOKEN 
Italian.
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G/7

I/5

SANTUARIO 
DELLA MADONNA 
DEL LARES   
(Bolbeno, Borgo Lares)

SANCTUARY 
OF THE MADONNA 
DEL LARES 
(Bolbeno, Borgo Lares)

PERCORSO DEL LEGNO   
(Praso, Valdaone)

WOOD TRAIL  
(Praso, Valdaone)

INFO 
Via Santuario della Madonna del Lares, 
Bolbeno-Borgo Lares

APERTURE
Sempre aperto (10.00 - 16.00).

TARIFFE 
Ingresso libero.

ACCESSIBILITÀ 
Raggiungibile con qualsiasi mezzo 
e a piedi.

INFO 
Via Santuario della Madonna del Lares, 
Bolbeno-Borgo Lares

OPENING 
Daily (10.00 am - 4.00 pm)

TICKETS 
Free entry.

ACCESSIBILITY 
Reachable by any means 
and on foot.

INFO 
Centri abitati di Praso e Sevror-Valdaone
T. 346 3236193
info@busier.it
www.busier.it

APERTURE 
Il percorso si trova nel paese di Praso 
fino al paese di Sevror, è liberamente 
accessibile tutto l’anno.

ACCESSIBILITÀ 
Raggiungibile con qualsiasi mezzo e a 
piedi.

INFO 
Villages of Praso and Sevror-Valdaone
Ph. +39 346 3236193
info@busier.it
www.busier.it

OPENING 
The route is located in Praso
to the village of Sevror, is freely
accessible year-round.

ACCESSIBILITY 
Reachable by any means 
and on foot.
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G/6 CHIESA 
DI SAN BARNABA  
(Bondo, Sella Giudicarie) 

CHURCH 
OF SAN BARNABA 
(Bondo, Sella Giudicarie) 

INFO 
Via Santi, 25, Bondo-Sella Giudicarie
comune@comune.sellagiudicarie.tn.it

APERTURE (dal 02/06 al 27/09) 
Mostra pittorica, scultorea e di tessuti 
dal titolo: Sinergie. 
Inaugurazione venerdì 02/06 (18.00).
Dal 02/06 al 29/06: venerdì, sabato e 
domenica (17.00-19.00 | 20.00-22.00). 

Mostra fotografica dal titolo: Trilogia 
della Natura - CASCATE moto e 
meraviglia. Inaugurazione venerdì 
17/07 ore 18.00.
Dal 17/07 al 31/07: venerdì (17.30-
22.00), sabato e domenica (10.30-
12.00 | 17.30-22.00).
Dal 01/08 al 23/08: dal martedì alla 
domenica (10.30-12.00 | 17.00-19.00 | 
20.00-22.00).
Dal 24/08 al 27/09: venerdì (17.30-
22.00), sabato e domenica (10.30-
12.00 | 17.30-22.00).

TARIFFE 
Ingresso libero.

ACCESSIBILITÀ 
Raggiungibile con qualsiasi mezzo 
e a piedi.

INFO 
Via Santi, 25, Bondo-Sella Giudicarie
comune@comune.sellagiudicarie.tn.it

OPENING (From 02/06 to 27/09)
Painting, sculpture and textile 
exhibition entitled: Synergies. 
Opening Friday 02/06 (6.00 pm).
From 02/06 to 29/06: Friday, Saturday 
and Sunday (5.00–7.00 pm | 8.00–
10.00 pm).
Photography exhibition entitled: Trilogy 
of Nature - WATERFALLS motion and 
wonder. Opening Friday 17/07 
at 6.00 pm.
From 17/07 to 31/07: Friday (5.30 
– 10.00 pm), Saturday and Sunday 
(10.30 am – 12.00 pm | 5.30 – 10.00 
pm).
From 01/08 to 23/08: Tuesday to 
Sunday (10.30 am – 12.00 pm | 5.00 – 
7.00 pm | 8.00 – 10.00 pm).
From 24/08 to 27/09: Friday (5.30 
– 10.00 pm), Saturday and Sunday 
(10.30 am – 12.00 pm | 5.30 – 10.00 
pm).

TICKETS 
Free entry.

ACCESSIBILITY 
Reachable by any means 
and on foot.
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CIMITERO MILITARE 
MONUMENTALE 
AUSTROUNGARICO DI BONDO      
(Bondo, Sella Giudicarie)

MONUMENTAL AUSTRO-HUNGARIAN 
MILITARY CEMETERY       
(Bondo, Sella Giudicarie)

G/6

INFO 
Corso III Novembre, 33 
Bondo-Sella Giudicarie
comune@comune.sellagiudicarie.tn.it

APERTURE 
Il monumento ed il camposanto sono 
liberamente accessibili tutto l’anno.

ACCESSIBILITÀ 
Raggiungibile in auto e a piedi. Il 
camposanto è visitabile unicamente 
percorrendo la monumentale scalinata 
che compone parte dell’opera d’arte 
novecentesca.

INFO 
Corso III Novembre, 33 
Bondo-Sella Giudicarie
comune@comune.sellagiudicarie.tn.it

OPENING 
The monument and cemetery are 
freely accessible year-round.

ACCESSIBILITY 
Reachable by any means and on foot.
The cemetery can only be visited by 
walking up the monumental staircase, 
which is part of the early 20th-century 
architectural work.

35

GRANDE GUERRA 
THE GREAT WAR



36

E/7 MUSEO GUERRA FRONTE 
ADAMELLO – RECUPERANTI 
IN RENDENA    
(Spiazzo)

WAR MUSEUM – ADAMELLO 
FRONT – “RECUPERANTI IN 
RENDENA”    
(Spiazzo)

INFO 
Piazza San Vigilio, 31 Spiazzo
info@museoguerraspiazzo.it
www.museoguerraspiazzo.it

Il museo è fornito di un ricco bookshop 
a tema Grande Guerra.

APERTURE  (dal 04/07 al 13/09)  
Dal martedì alla domenica 
(15.00-18.00).

TARIFFE 
€ 6,00 INTERO. 
€ 4,00 RIDOTTO (over 70 e ragazzi 
14-18 anni). 
Gratis minori di 14 anni, possessori di 
Trentino Guest Card e DoloMeet Guest 
Card.

VISITE GUIDATE E GRUPPI 
Su prenotazione (per gruppi di almeno 
15 persone).

ACCESSIBILITÀ 
Raggiungibile con qualsiasi mezzo 
e a piedi. Piano terra privo di barriere 
mentre vi sono limitazioni di accesso 
al piano superiore.

LINGUE PARLATE 
Italiano, Inglese.

INFO 
Piazza San Vigilio, 31 Spiazzo
info@museoguerraspiazzo.it
www.museoguerraspiazzo.it

The museum features a well-stocked 
World War I-themed bookshop.

OPENING (From 04/07 to 13/09)
From Tuesday to Sunday 
(3.00-6.00 pm).

TICKETS 
€ 6 FULL PRICE.
€ 4 REDUCED (ages 14–18 and over 
70).
Free entry for children under 14, and 
holders of: Trentino Guest Card and 
DoloMeet Guest Card.

GUIDED TOURS AND GROUPS
Upon reservation (for groups of at least 
15 people).

ACCESSIBILITY 
Reachable by any means and on foot.
The ground floor is barrier-free; the 
upper floor has limited accessibility.

LANGUAGES SPOKEN
Italian, English.
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I/4 MUSEO GRANDE 
GUERRA IN VALLE 
DEL CHIESE   
(Bersone, Valdaone)

GREAT WAR MUSEUM 
OF THE CHIESE VALLEY  
(Bersone, Valdaone)

INFO 
Via alla Chiesa, 11 Bersone-Valdaone
T. 347 9392178
info@museoguerrachiese.it 

APERTURE (dal 03/07al 13/09)
Dal 03/07 al 31/07 sabato e domenica 
(10.00-12.00 | 14.00-18.00). 
Dal 01/08 al 23/08 tutti i giorni (10.00-
12.00 | 14.00-18.00). 
Dal 28/08 al 13/09 sabato e domenica 
(10.00-12.00 | 14.00-18.00). 
Aperture serali: tutti i venerdì 
(20.30-22.30).

TARIFFE 
€ 5,00 INTERO. 
€ 8,00 se acquistato assieme 
all’ingresso a Forte Corno. 
€ 4,00 per escursioni promosse dal 
museo. 
Tariffa family: una gratuità a partire dal 
3° visitatore pagante (età superiore 12 
anni). Ingresso gratuito per i possessori 
di: Trentino Guest Card, Dolomeet Guest 
Card e fino ai 12 anni.

VISITE GUIDATE E GRUPPI 
Per visite guidate fuori orario contattare 
l’associazione Museo Grande Guerra in 
Valle del Chiese (vedi INFO). 
€ 60,00 per gruppi di adulti (età > 12 
anni; massimo 15 persone); 
€ 50,00 per scolaresche, persone con 
disabilità e accompagnatori (massimo 
15 persone). Gratuito per associazioni 
del comune di Valdaone che concordano 
preventivamente date e orari della 
visita.

ACCESSIBILITÀ 
Raggiungibile con qualsiasi mezzo e a 
piedi.

LINGUE PARLATE 
Italiano, Inglese.

INFO 
Via alla Chiesa, 11 Bersone-Valdaone
Ph. +39 347 9392178
info@museoguerrachiese.it 

OPENING (From 03/07 to 13/09)
From 03/07 to 31/07 Saturday and 
Sunday (10.00 am – 12.00 pm | 2.00 – 
6.00 pm).
From 01/08 to 23/08 every day (10.00 
am – 12.00 pm | 2.00 – 6.00 pm).
From 28/08 to 13/09 Saturday and 
Sunday (10.00 am – 12.00 pm | 2.00 – 
6.00 pm).
Evening openings: every Friday (8.30 – 
10.30 pm).

TICKETS
€ 5 FULL PRICE.
€ 8 if purchased together with 
admission to Forte Corno. €4.00 for 
excursions promoted by the museum. 
Family rate: one free admission from 
the 3rd paying visitor onwards (over 12 
years old). Free admission for holders 
of: Trentino Guest Card, Dolomeet Guest 
Card and children up to 12 years old.

GUIDED TOURS AND GROUPS
Private visits outside normal hours 
available upon request.
€ 60 for adult groups (over age 12, max 
15 people). 
€50 for schools, people with disabilities, 
and carers (max 15 people).
Free for local associations of Valdaone 
with prior agreement.

ACCESSIBILITY 
Reachable by any means and on foot. 

LANGUAGES SPOKEN
Italian, English.
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C/7 MUSEO SKODA   
(Giustino)

SKODA MUSEUM    
(Giustino)

INFO 
Via di Massimeno 12, Giustino
T. 379 2562639
proloco.giustino@tiscali.it

APERTURE (dal 28/06 al 06/09)
Dal martedì alla domenica (15.00-19.00).

TARIFFE 
€ 5,00 INTERO. 
€ 3,00 RIDOTTO (over 70 e ragazzi 14-17 
anni). 
Gratuito per persone con disabilità e 
bambini fino a 14 anni. 

VISITE GUIDATE E GRUPPI 
Su prenotazione (per gruppi di minimo 
8/10 persone). 

ACCESSIBILITÀ 
Raggiungibile con qualsiasi mezzo
e a piedi.

LINGUE PARLATE 
Italiano.

INFO 
Via di Massimeno 12, Giustino
Ph. +39 379 2562639
proloco.giustino@tiscali.it

OPENING (From 28/06 to 06/09)
From Tuesday to Sunday (3.00-7.00 pm). 

TICKETS 
€ 5 FULL PRICE.
€ 3 REDUCED (ages 14–17 and over 70).
Free for children under 14 and people 
with disabilities.

GUIDED TOURS AND GROUPS 
Upon reservation (for groups of at least 
8/10 people). 

ACCESSIBILITY 
Reachable by any means 
and on foot.

LANGUAGES SPOKEN
Italian.
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FORTE CORNO       
(Praso, Valdaone)

FORTE CORNO       
(Praso, Valdaone)

I/5

INFO 
Loc. Forte Corno
T. 346 3236193
info@busier.it
www.busier.it

Per la visita si consiglia un abbigliamento 
da montagna adatto alla stagione e 
al clima, calzature da trekking oppure 
sportive. L’accesso al forte è consentito 
solo con la guida. I visitatori di età inferiore 
ai 15 anni devono essere accompagnati 
da un adulto. Non sono ammessi animali 
all’interno del forte.

APERTURE (dal 04/07 al 13/09)
Accesso solo con visite guidate (10.00 | 
14.00 | 16.00).
Luglio: sabato e domenica.
Agosto: tutti i giorni.
Settembre: sabato 
e domenica.

TARIFFE 
€ 5,00 INTERO. 
€ 8,00 se acquistato assieme all’ingresso  
al Museo Grande Guerra in Valle del Chiese. 
Sconto 20%, sul prezzo intero per i 
possessori Voucher Rocca d’Anfo. Gratuito 
con Trentino Guest Card, DoloMeet Guest 
Card e per bambini di età inferiore ai 10 
anni.

VISITE GUIDATE E GRUPPI 
Le visite si effettuano per gruppi composti 
da un massimo di 15 persone. 
Per informazioni, costi e prenotazioni 
contattare l’ApS La Büsier.

ACCESSIBILITÀ
In auto, percorrendo una strada di 
montagna, dall’abitato di Praso (circa 13 
min.).
A piedi, partendo dall’abitato di Praso 
(circa 1 h): lungo la strada oppure lungo il 
sentiero; dall’abitato di Fontanedo (Sella 
Giudicarie), percorrendo l’antica strada 
militare (circa 1.5 h).

LINGUE PARLATE
Italiano, Inglese e su richiesta Tedesco.

INFO 
Loc. Forte Corno
Ph. +39 346 3236193
info@busier.it
www.busier.it

Visitors are required to wear mountain-
appropriate clothing and hiking or sport 
shoes. 
Access with guide.
Children under 15 must be accompanied 
by an adult.
Pets are not allowed inside the fort.

OPENING (From 04/07 to 13/09)
Guided tours only, at 10.00 am | 2.00 pm 
| 4.00 pm.
July: Saturdays and Sundays
August: daily
September: Saturdays and Sundays

TICKETS 
€ 5 FULL PRICE.
€ 8 combined ticket with the Great War 
Museum in the Chiese Valley.
20% discount on the full price for holders 
of the Rocca d’Anfo voucher.
Free for children under 10, Trentino 
Guest Card and DoloMeet Guest Card 
holders.  

GUIDED TOURS AND GROUPS
Access to the fort is only allowed with a 
guide and in groups of up to 15 people. 
For bookings and group visits, contact 
the La Büsier association.

ACCESSIBILITY
By car, along a mountain road, from the 
village of Praso (about 13 min). On foot, 
from the built-up area of Praso (about 1 
h): along the road or along the path; from 
the built-up area of Fontanedo (Sella 
Giudicarie), along the old military road 
(about 1.5 h). In the vicinity of the fort 
there are parking spaces, toilets and a 
covered area for picnic.

LANGUAGES SPOKEN
Italian, English, German (on request).
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B/7

I/5 FORTE LARINO     
(Lardaro, Sella Giudicarie)

FORTE LARINO     
(Lardaro, Sella Giudicarie)

FORTE CLEMP    
(S.Antonio di Mavignola
Pinzolo)

FORTE CLEMP    
(S.Antonio di Mavignola
Pinzolo)

INFO 
Via Nazionale, Lardaro-Sella Giudicarie 
T. 0465 901023
comune@comune.sellagiudicarie.tn.it 

APERTURE (dal 04/07 al 20/09) 
(10.00-12.00 | 14.00-18.00).
Luglio: sabato e domenica.
Agosto: tutti i giorni tranne il martedì.
Settembre: sabato e domenica.

TARIFFE 
Ingresso libero.

VISITE GUIDATE E GRUPPI
Su prenotazione (T. 0465 901217).

ACCESSIBILITÀ 
Raggiungibile con qualsiasi mezzo
e a piedi.

LINGUE PARLATE 
Italiano.

INFO 
Via Nazionale, Lardaro-Sella Giudicarie 
Ph. +39 0465 901023
comune@comune.sellagiudicarie.tn.it 

OPENING (From 04/07 to 20/09) 
(10.00-12.00 am | 2.00-6.00 pm).
July: Saturday and Sunday.
August: every day except Tuesday.
September: Saturday and Sunday.

TICKETS 
Free entry.

GUIDED TOURS AND GROUPS
Upon reservation 
(Ph. +39 0465 901217).

ACCESSIBILITY 
Reachable by any means 
and on foot.

LANGUAGES SPOKEN
Italian.

APERTURE 
Il forte è liberamente accessibile 
tutto l’anno (situazione climatica 
permettendo).

ACCESSIBILITÀ 
Raggiungibile a piedi.

OPENING 
The fort is freely accessible year-round 
(weather permitting).

ACCESSIBILITY 
Reachable on foot.
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CASTEL SAN GIOVANNI        
(Bondone)

CASTEL SAN GIOVANNI        
(Bondone)

O/3

INFO 
Via Lago, Bondone
T. 338 6527837
castellobondone@muse.it
www.comune.bondone.tn.it

APERTURE (dal 01/04 al 31/10) 
Tutti i giorni (08.30-18.30). 
All’interno della torre del castello nuova 
mostra intitolata “Bondù: intrecci 
verticali”. Da fine giugno il castello 
ospiterà due esposizioni fotografiche di 
Attilio Zontini e Yuri Santini.

TARIFFE 
€ 3,00 INTERO. 
Gratuito con Trentino Guest Card e 
DoloMeet Guest Card, per bambini di 
età inferiore ai 12 anni e per i residenti 
nei Comuni della Valle del Chiese.

VISITE GUIDATE E GRUPPI 
Alle ore 11.00 in italiano 
e alle ore 12.00 in lingua inglese 
nelle seguenti giornate:
- Giugno | 21 - 28
- Luglio | 5 - 12 - 19 
- Agosto | 15 - 23 - 30
- Settembre | 6 - 13
- Ottobre | 4 - 11 - 25

ACCESSIBILITÀ 
Il castello è raggiungibile a piedi, per 
mezzo di due percorsi: tramite un tratto 
pianeggiante che parte dal parcheggio 
lungo la strada tra Baitoni e Bondone 
in loc. Saltone (20 min.), oppure 
attraverso il sentiero che parte da 
Baitoni, in prossimità del parcheggio in 
loc. Porto Camarelle (30 min.).

LINGUE PARLATE 
Italiano.

INFO 
Via Lago, Bondone
Ph.+39 338 6527837
castellobondone@muse.it
www.comune.bondone.tn.it

OPENING (From 01/04 to031/10) 
Daily (8.30 am - 6.30 pm).
Inside the castle tower, a new 
exhibition entitled “Bondù: intrecci 
verticali”. From the end of June, the 
castle will host two photography 
exhibitions by Attilio Zontini and Yuri 
Santini.

TICKETS 
€3 FULL PRICE.
Free with Trentino Guest Card and 
DoloMeet Guest Card, for children 
under 12 and for residents in the 
municipalities of the Valle del Chiese.

GUIDED TOURS AND GROUPS 
At 11.00am in Italian 
and  at 12.00am in English 
on the following days:
- June | 21 - 28
- July | 5 - 12 - 19 
- August | 15 - 23 - 30 
- September | 6 - 13
- October | 4 - 11 - 25

ACCESSIBILITY 
The castle can be reached on foot, by 
two routes: via a flat stretch starting 
from the car park along the road 
between Baitoni and Bondone in loc.
Saltone (20 min.), or via the path 
starting from Baitoni, near the car park 
in loc.Porto Camarelle (30 min.).

LANGUAGES SPOKEN 
Italian.
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BASTIA       
(Storo)

BASTIA       
(Storo)

N/4

APERTURE 
Il sito archeologico con il relativo 
“Percorso della memoria e dell’identità”, 
un percorso decorato con sculture 
di legno e cartelli che raccontano 
antiche storie e leggende locali, sono 
liberamente accessibili tutto l’anno.

TARIFFE 
Ingresso libero.

ACCESSIBILITÀ 
Raggiungibile con qualsiasi mezzo 
e a piedi.

OPENING 
The archaeological site with its “Path 
of Memory and Identity”, a path 
decorated with wooden sculptures and 
signs telling ancient stories and local 
legends, are freely accessible all year 
round.

TICKETS 
Free entry.

ACCESSIBILITY 
Reachable by any means 
and on foot.
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Madonna di Campiglio
Azienda per il Turismo SpA

Sedi: Madonna di Campiglio (TN)
Pinzolo, Tione di Trento, Pieve di Bono-Prezzo

+39 0465 447501    +39 0465 901217
 info@campigliodolomiti.it
 www.campigliodolomiti.it

@campigliodolomiti
@madonna.di.campiglio

#madonnadicampiglio #dolomitidibrenta

We use a natural and 100% recyclable paper

Our Commitment to Sustainability


